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《夹心布丁卷》 

 

 

 

 

　　从前，有一只老猫，大家叫她塔比瑟·特维奇特太太，她是一个

总是在为自己的孩子们担心的母亲。她常常要四处寻找她的那些小猫

儿，这些淘气包，随时都会消失得无影无踪！  

　　烤点心的日子到了，为安全起见，她决定先把孩子们关在碗橱里。  

　　她捉住了毛毛和咪咪，可汤姆却不知上哪儿去了。  

　　塔比瑟太太上上下下跑遍了整个房子，喵喵呼唤着汤姆小猫。她

在楼下的食品室里上看下看，她在堆满脏被单的储藏室里左转右转。

她跑上楼梯，钻进阁楼，可哪儿都找不到她的小猫。  

　　这是一座很老、很老的房子，到处是橱柜和过道。这里的一些墙

壁有四英尺那么厚，常常会有一些奇怪的声音从那里面传出来，仿佛

在楼下隐藏着什么小小的秘密。当然，在壁板上你会看到一些形状古
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怪的小门，而深夜里，一些东西就不翼而飞了——特别是奶酪和熏肉。  

　　塔比瑟太太越来越心烦意乱，叫声也变得刺耳了。  

　　当妈妈在整个房子里团团转的时候，毛毛和咪咪却又开始淘气

了。  

　　碗橱并没有上锁，所以他们推开了橱门，跑了出来。  

　　生面团正放在炉火上面的一个盘子里，等着发酵，他们立刻凑了

上去。  

　　他们柔软的小爪子轻轻拍打在面团上——“让我们来做可爱的

小松饼吧？”咪咪对毛毛说。  

　　可就在这时大门外传来了一个敲门声，毛毛吓了一跳，立即跳进

了面粉桶里。  

　　咪咪逃到了乳酪间，跳到放牛奶盘子的架子上，把自己藏进了一

个空牛奶罐里。  

　　门外来的是一个邻居，瑞比太太；她是来借一些发面酵母的。  
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　　塔比瑟太太一边下楼一边大声的喵喵叫着——“请进，瑞比表

姐，请进，请坐吧！我刚刚遇到个大麻烦，瑞比表姐，”塔比瑟说着，

流下了眼泪。“我亲爱的小儿子托马斯不见了，我真怕那些耗子会把

他捉了去。”她用围裙角擦着泪水。  

　　“他是一只小坏猫，塔比瑟表妹，上一次我来这里喝茶的时候，

他还用我最好的绒帽子玩翻花绳呢。你都在哪儿找他来着？”  

　　“这个房子的每一个角落！那些耗子多得我简直受不了。这么个

乱糟糟的家我可真是没法管了！”塔比瑟·特维奇特太太说。  

　　“我可不怕那些耗子；我来帮你找他吧，再帮你好好教训他一顿！

这壁炉围栏上的煤灰是怎么回事？”  

　　“烟囱又要打扫了——噢，我的天哪，瑞比表姐——毛毛和咪咪

也不见了！  

　　“他们两个都从碗橱里跑出去了！”  

　　瑞比和塔比瑟重又开始搜索整个大房子。她们拿着瑞比的伞在床

底下捅来捅去，她们在橱柜中翻来翻去。她们甚至还举着一只大蜡烛，

在阁楼上的衣箱里看了个仔细。可她们还是一无所获，就在这时，从

楼下传来了一声重重的关门声，还有一连串急促的脚步声。  
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　　“是的，那些耗子都泛滥成灾了，”塔比瑟泪如雨下地说，“上

个星期六，我从厨房后面的一个洞里抓住了七只小的，用他们做了晚

餐。还有一次我看见了他们的老爸爸——一只又老又凶的大耗子。瑞

比表姐，他竟然对我龇出他的大黄牙，我朝他扑过去的时候，他已经

飞快地钻进了洞里。  

　　“这些耗子弄得我神经衰弱，瑞比表姐。”塔比瑟说。  

　　瑞比和塔比瑟找呀，找呀。她们两个都听到阁楼的地板下，传出

来一个奇怪的咕噜咕噜声，可那儿什么东西也没有。  

　　她们又回到厨房。“至少你的小猫有一只在这里了，”瑞比一边

说，一边从面粉桶里拽出了毛毛。  

　　她们抖下她身上的面粉，然后把她放在厨房的地板上。她看上去

非常害怕。  

　　“噢！妈妈，妈妈，”毛毛说，“有一个大耗子到厨房里来过，
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她还偷了好多生面团！”  

　　两个猫太太立刻跑去看放面团的盘子。果然，在面团上还留着不

少小小的爪子印痕，还有一大块面团也被挖走了！  

　　“毛毛，她拿了面团到哪儿去了？”  

　　可是吓坏了的毛毛一直在桶里躲着，什么也没有再看见。  

　　瑞比和塔比瑟只好把她带上，一边寸步不离地看着她，一边继续

她们的搜寻。  

　　她们来到了乳酪间。  

　　她们第一眼发现的就是咪咪，她藏在一只空的牛奶罐里。  

　　她们把罐子扳过来，好让她爬出来。  

　　“噢，妈妈，妈妈！”咪咪说——  

　　“噢！妈妈，妈妈，有一只大耗子到乳酪间来过——是一只又大

又可怕的耗子，妈妈，他还偷走了一块黄油和擀面杖。”  

 

 

　　瑞比和塔比瑟互相看了一眼。  

　　“擀面杖和黄油！噢，我可怜的小儿子托马斯！”塔比瑟一边惊
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叫，一边使劲扭着自己的爪子。  

　　“一根擀面杖？”瑞比说，“我们在阁楼上翻箱子的时候，不是

听到过一个咕噜咕噜的声音吗？”  

　　瑞比和塔比瑟又一次匆匆地跑上楼去。那个咕噜咕噜的声音还在

阁楼的地板下面清晰地响着。  

　　“这可不是开玩笑，塔比瑟表姐，”瑞比说，“我们要赶紧去请

木工约翰过来，带着他的锯子。”  

　　现在，让我们看看汤姆小猫究竟出了什么事吧，它会告诉你在一

座老房子里爬烟囱是多么轻率无知的举动，因为在那里看不见前面的

路，还有一些巨大的耗子在等着你。  

　　汤姆小猫看见妈妈正在准备烤点心，他可不想被关在碗橱里，所

以就藏了起来。  

　　他想找一个绝妙的藏身处，最后决定爬上那只大烟囱。  

　　炉火刚刚点燃，烟囱里还不是很热；不过有一些呛人的白色烟雾

从新鲜的绿色柴枝上冒出来。汤姆小猫爬上了炉子的围栏，向上望去。

这是一个式样很古老的壁炉。  
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　　烟囱非常宽敞，足够一个人直立在其中，还可以转个圈子。所以

对一只汤姆这样的小猫来说，那里的空间可是大极了。  

　　他立刻跳进了壁炉，沿着挂水壶的壁炉架，摇摇晃晃地爬了上去。  

　　汤姆小猫从架子往上跳了一大步，在烟囱的边缘上站住了脚，围

栏上的煤灰就是这么落下来的。  

　　汤姆小猫被烟囱里的烟呛得咳嗽起来，他能听见从壁炉下传来的

捡柴和生火的动静。于是他决定再爬得高一点儿，到烟囱的顶上去，

拱开那些挡板，去抓几只屋顶上的麻雀玩玩。  

　　“我可不能回去，要是我滑下去，说不定就会掉进火堆，烤焦了

我漂亮的尾巴和我蓝色的小外套。”  

　　这是一个老式的又高又大的烟囱。那时候的人们总是在炉子里放

上一些木块，然后烧火取暖。  
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　　竖立在屋顶上的烟囱看上去就像个小小的石头城堡，日光从顶部

透进来，一块倾斜的石板使得雨水向外流去。  

 

 

　　汤姆小猫心惊胆战！他向上爬呀，爬呀，爬……  

　　然后他在几英寸厚的煤灰里艰难地向前跋涉。他觉得自己就像个

扫烟囱的小孩。  

　　黑暗中一切都模糊不清。一个管道口连着又一个管道口。  

　　烟倒是变少了，可汤姆觉得自己好像迷了路。  

　　他继续往上爬呀爬，可在他找到烟囱顶之前，却来到了另一个地

方——有人把烟囱壁上的一块石头移开了，还有一些羊骨头丢在那

里。  

　　“这看上去可真古怪，”汤姆小猫说道，“谁会在烟囱里啃羊骨

头呢？但愿我从来没来过这里！可那是什么奇怪的味道？闻上去像是

老鼠，不过这味道强烈得可怕。它让我想打喷嚏。”  
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　　他从那个洞里挤了出去，开始在一条狭窄的通道里非常不舒服地

向前挪动着身体，这里几乎没有一线光亮。  

　　他小心翼翼地摸索着前方的路，他已经来到了阁楼顶板的上面，

那里有一个小小的记号*。  

　　忽然，他在黑暗中摔了一跤，大头朝下地掉进了一个洞里，落在

了一堆脏兮兮的烂布片上。  

　　汤姆小猫站起身来环顾四周，他发现自己来到了一个陌生的房

间，这里非常窄小，而且充满了霉哄哄的气味，到处是蜘蛛网、碎木

板、烂木条和石灰泥。尽管他在这幢老房子里已经住了那么久，却从

来没见过像这样的地方。  

　　在他的面前——几乎就挨着他的鼻子尖——坐着一只可怕的大

耗子。  
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　　“你带着这一身煤灰跳到我的床上来，究竟是什么意思？”耗子

把牙齿咬得嘎嘎作响地说道。  

　　“抱歉，先生，烟囱需要打扫一下。”可怜的汤姆小猫说道。  

　　“安娜·玛利亚！安娜·玛利亚！”耗子叫着。于是伴随着一阵

啪嗒啪嗒的脚步声，一只年迈的母耗子从一根木椽上探出头来。  

　　仅仅在一秒之间，她已经扑向了汤姆小猫，在他还没有弄清是怎

么回事的时候……  

　　……他的外套被脱了下来，他被五花大绑着，身上的绳子都打了

牢牢的死结。  

　　安娜·玛利亚在做这些事情的时候，老耗子就一边看着她，一边

吸着鼻烟。当她把一切料理停当，他们就一起坐下来，龇牙咧嘴地盯

着汤姆小猫。  
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　　“安娜·玛利亚，”老耗子说道（他的名字是塞谬尔胡子），“安

娜·玛利亚，给我做个小猫夹心布丁卷当晚饭吧。”  

　　“我们还需要面团、黄油和一根擀面杖，”安娜·玛利亚一边歪

着头审视着汤姆小猫，一边说道。  

　　“不，”塞谬尔胡子说，“安娜·玛利亚，你应该用面包屑来做。”  

　　“胡说！应该是黄油和面团。”安娜·玛利亚回答。  

　　两只耗子头碰头地商量了一小会儿，然后就分头出发了。  

　　塞谬尔胡子从壁板上的一个洞里钻出来，大摇大摆地走下楼梯，

来到乳酪间取黄油。他一个人也没有遇到。  

　　他又来了第二次，为了拿一根擀面杖。他用爪子推着它往前走，

就像一个啤酒厂的工人推着啤酒桶往前走一样。  

　　他听见了瑞比和塔比瑟的叫喊声，可她们那时正举着蜡烛在忙于

翻箱倒柜。  

　　她们根本没有发现他。  

　　安娜·玛利亚爬下了壁板脚，走过一扇百叶窗的窗台，来到厨房
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偷生面团。  

　　她拿了个小碟子，然后用爪子在面团上挖了一小块。  

　　她没有注意到藏在一边的毛毛。  

　　当汤姆小猫被独自留在阁楼顶板上的时候，他扭动着身体，试图

大叫救命。  

　　可他的嘴里塞满了煤灰和蜘蛛网，而且他身上的绳索都绑得结结

实实，让他挣扎不开，所以没有一个人听到他的呼救。  

 

 

　　只有一只蜘蛛从天花板的裂缝里钻了出来，用一种挑剔的眼光远

远地打量着他身上的绳结。  

　　它是一个打结的专家，因为它常常要在捕捉那些不走运的苍蝇

时，用到这个技巧。不过它并不打算搭救汤姆小猫。  

　　汤姆小猫扭来扭去，终于精疲力尽了。  

　　不一会儿，耗子们回来了，他们开始了制作夹心布丁团子的工作。

首先，他们给汤姆涂上黄油，然后，就把他卷进面团里。  

　　“这些绳子不会很难吸收吗，安娜·玛利亚？”塞谬尔胡子问道。  
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　　安娜·玛利亚说她认为这无关紧要；可她希望汤姆小猫不要乱动

他的脑袋，因为这样一来面皮就会弄皱了。她拽了拽他的耳朵。  

　　汤姆小猫又踢又咬又叫，而擀面杖则发出“咕噜、咕噜、咕噜”

的声音。两只耗子各抓着擀面杖的一头。  

 

 

　　“他的尾巴还露在外面呢！你没有拿来足够的生面团，安娜·玛

利亚。”  

　　“我已经把我能拿得动的都拿来了。”安娜·玛利亚回答。  

　　“我想……”塞谬尔胡子说道，一边停下来看了汤姆小猫一眼。

“我想这个布丁的味道好不到哪儿去。它闻上去尽是煤烟味儿。”  

　　安娜·玛利亚正想就这一点发表一下自己的意见，忽然，从壁板

下传来了另一个声音——一把锯子发出的挫切声，还有一只小狗挠着

木板，汪汪的大叫着！  

　　耗子们丢下了擀面杖，留心倾听起来。  

　　“我们被发现了，安娜·玛利亚，让我们收拾一下自己的家当——

还有别人的——赶快逃走吧。  
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　　“我恐怕我们只能放弃这个布丁卷了。  

　　“不过我确信这些打结的绳子会引起消化不良的，不管你怎么否

认这一点也没有用。”  

　　“赶紧走吧，帮我用被单包上几块羊骨头，”安娜·玛利亚说道，

“我在烟囱里还藏了半块烟熏火腿呢。”  

　　于是，当木工约翰掀开壁板爬上来的时候，阁楼顶上已经是空空

如也了，只有一根擀面杖和一个脏兮兮的布丁团子留在地上，团子里

裹着汤姆小猫！  

　　可那一股浓烈的耗子气味却并没有散去；木工约翰用了一早上的

时间在那里嗅来嗅去，摇晃着尾巴，把他的脑袋像钻头似的伸进耗子

洞里，一次又一次地查看着。  

　　最后，他终于盖上了那块木板，把工具放回了自己的包里，然后

走下楼来。  

　　小猫一家已经恢复了宁静，他们邀请约翰和他们一起吃晚饭。  

　　面团已经从汤姆小猫的身上取了下来，并被做成了一个布丁卷，

里面塞着葡萄干，用来掩盖那些煤灰留下的痕迹。  

　　汤姆小猫已经被赶进浴室，从头到脚地将身上的黄油洗了个干

净。  
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　　木工约翰闻了闻那个布丁，然后他说，他很抱歉没有时间留下来

用晚餐，因为他刚刚替波特小姐做完了一个手推车，而她还预订了两

个关母鸡的木笼。  

　　那天下午晚些时候，我在去邮局的路上——我在街道拐角处回望

农场，于是我看见塞谬尔胡子和他的妻子慌慌张张地跑过，他们用一

辆手推车载着一个大包裹，那车子看上去很像是我的。  
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　　他们转弯来到了农夫珀忒特的谷仓大门前。  

　　塞谬尔胡子气喘吁吁，安娜·玛利亚还在用自己的尖嗓子念叨个

不休。  

　　她看上去好像一个带着一大堆行李去度假的贵夫人。  

　　我肯定我从来没有同意将自己的手推车借给她用！  

　　他们走进了谷仓，用一小截绳子把他们的大包裹往干草堆顶上拉

去。  

　　从那以后，塔比瑟·特维奇特太太的家里就再没闹过耗子。  

　　而农夫珀忒特却几乎快要发狂了。他的谷仓里到处都是耗子，耗

子，耗子！他们吃光了母鸡的饲料，偷走了燕麦和麸皮，还在装食物

的袋子上咬出了许多大大小小的窟窿眼。  

　　而他们全都是塞谬尔胡子先生和太太的后代们——他们的儿子，

孙子和曾曾孙子。  

　　他们将生生不息！  

　　毛毛和咪咪长大后都成了捕鼠能手。  

　　他们常常出门到村庄附近去捕猎，每次都会大受欢迎。他们捕鼠

的要价颇高，这使得他们的生活过得非常富裕。  
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　　他们把那些耗子的尾巴悬挂在谷仓门口，以示自己猎物的众多

——都是成打成打的。  

　　而汤姆小猫却始终害怕耗子；他永远也不敢再面对任何东西，只

要那东西的大小超过——一只耗子。 


